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Yomypmcxkuit gpedepanvnotii uccneoosamenvcrkuit uenmp YpO PAH

ON THE WRITTEN HISTORY OF THE WORD LUD ‘FIELD’
IN THE UDMURT LANGUAGE
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Udmurt Federal Research Center of the Ural Branch of the Russian Academy of Sciences

Annomaus: ¢ npednazaeMo yumamento Cmamve paccmMampusaemcs RUCbMEHHAsl UCTHOPUSL YOMYPICKO20 CLO8A
Y0 «noiey, Ha4UHas co 8PeMeHlU e2o nepeotl gurcayuu 6o smopoi nonosure XVIII cmonemus 00 Hawux OHell.
Dma nexcema, umesuias nepeOHAYAIbLHOE 3HAUEHUE «noaey, 3a 250 1em pazgumus A3bIKA CYuecmeeHHo pacuiupuia
c6ot0 cemanmuky. B nocieonem « Yomypmcro-pycckom crnosapey (2008) y crnosa ayo zapecucmpuposano
4 3nauenusi: ‘none, noieBoll,; podosast HcepmeenHas pouya,; ouxutl, cmens’. Credyem makice ommemunp, 4mo
OHO AGNACMCA NEPBLIM KOMNOHEHIMOM CLONCHBIX €108, 0003HAUATOWUX HEKOMOPYIO JIeKCUKY (ayHul U Qopel, u 6
COBPEMEHHOM YOMYPMCKOM SI3bIKe NUUEmCsl CIUMHO. AKMyanbHoCms memvl 00yCi061eHa HeOOCMamo4Hou Ha
Ce2OOHAWHUL 0eHb U3YYEHHOCTNBIO JIeKCUUECKOU CUCmembl YOMYPMCKO20 A3bIKd, 0COOEHHO ¢ MOUKU 3PeHUs.
UCTOPUHECKOU, YMO SGTISLEMCS ONPeOeleHHOU npe2padoll ik NOZHAHUS MAMEPUATbHOU U OYXOBHOU KYVIbIypbl
YOMYPMCKO20 HapoOa, a maxaice e2o céazell ¢ Opyaumu HapooHocmsamu. [lpeomemom ucciedosanus evicmynaem
YOMYPMCKOeE C1060 Jiy0. AGMOpoM Ha OCHOBE PAZHOBPEMEHHBIX NUCLMEHHBIX OOKYMEHMO8 HA YOMYPHCKOM A3bIKe
npociexicusaemcs NoCmeneHHoe pacuupenue e20 CeManmuKu 00 ce2oOHAuHnUxX ouell. B cepedune XIX 6. 6 nepabix
nepesodax Eeaneenuii c1o6o 06110 npucnocooneno 0 0003Ha4e s MEPMUHA «YCIMbIHAY U ampudyma « OUKUiLY,
a 6 cnosapsx 6onee no30He20 Nepuooa t HOGEUUIUX NUCLMEHHBIX UCHOYHUKAX OHO NOTYYUILO euje MUPOoNocuuecKyo
CEMAHMUKY «HCEPMBEHHAS POWAY U «OYX-XPAHUmMens (Xo3saum) scepmeennotl powuy. Ilo ceoemy npoucxodcoenuro
CI1060 T1y0 ABIIAEMCA 8eCOMA OPEBHUM, OMHOCUMNCS K YPATbCKOMY NAACMY. 8 IMUMONI0SUYECKOU Tumepamype e2o
COOMBEMCMBUSL 3aPecUCMpUpOBanbl KAk 8 OIUZKOPOOCMBEHHbIX, MAK U OATbHEPOOCHIBEHHBIX S3bIKAX.
Knrouegwie cnosa: yomypmcxuii A3v1K, NUCbMEHHBII NAMAMHUK, IeKCUKONO02US, JIeKCUKA, CEMANMUKA, IMUMONOUS,
ucmopusl ¢nogda.

Abstract: the article offered to the reader examines the written history of the Udmurt word lud “field”, starting
from the time of its first fixation in the second half of the 18th century to the present day. This lexeme, which
originally meant “field,” has significantly expanded its semantics over the 250 years of language development.
In the latest “Udmurt-Russian Dictionary” (2008), the word lud has 4 meanings: ‘field, field; ancestral sacrificial
grove; ‘wild’; steppe’. It should also be noted that it is the first component of complex words denoting some vo-
cabulary of fauna and flora, and in the modern Udmurt language it is written together. The relevance of the
topic is due to the current insufficient knowledge of the lexical system of the Udmurt language, especially from a
historical point of view, which is a certain obstacle to knowledge of the material and spiritual culture of the Ud-
murt people, as well as their connections with other nationalities. The subject of the study is the Udmurt word
lud. The author, based on written documents from different times in the Udmurt language, traces the gradual
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expansion of its semantics to the present day. In the middle of the 19th century, in the first translations of the
Gospels, the word was adapted to designate the term “desert” and the attribute “wild”, and in dictionaries of a
later period and the latest written sources it also received mythological semantics “sacrificial grove” and “guar-
dian spirit (master) sacrificial grove.” In terms of its origin, the word lud is very ancient, it belongs to the Ural
layer: in the etymological literature, its correspondences are registered in both closely related and distantly re-

lated languages.

Key words: Udmurt language, written monument, lexicology, vocabulary, semantics, etymology, history of the

word.

BBenenune

Eme B mponutom cronerun, B 20-¢ IT., pycckuit ¢u-
nosor B. B. Bunorpanos cBoumu ¢pyHaaMeHTalIbHBIMU
UCCIIEIOBAaHUAMU B 001aCTU UCTOPHUECKOM JTEKCUKOIIO-
TUH HapsIy ¢ 3TUMOJIOTHEH (IPOMCXOKIACHUEM) CI0Ba
BBIJICJIWII B KAUECTBE CAMOCTOSATENILHOTO paszena (puio-
JIOTUM TaK Ha3bIBAEMYIO UCTOPUIO CIIOBA, «IEXKAILyIO B
cepax S3bIKO3HAHUS U TUTEPATYPOBEIACHUS, CTHIIUCTHU-
KM U TEKCTOJOTUH, TCOPETUUCCKON TUHIBUCTUKH U
MPAKTUIECKOTO MMPUMEHEHUS ee pe3yasratosy [1, c. 1].
Brigaromuiicss yaensii-pycuct ormedan: «Mcropu-
KO-JIEKCHKOJIOTMUECKOE M3yUeHHE CJI0Ba IpPEeAroiaraer
TOYHOE 3HAHUE €r0 CEMAaHTHYECKHUX I'paHUl] B pa3Hble
MIEPUOIBI HCTOPUH SI3BIKA, BCE 0OOIOYKH €TO CMBICTIOBON
CTPYKTYPbI U BCE MOMEHTBI CEMAaHTHUYECKOTO Pa3BUTH
cioBay [2, c. 14]. Koneuno ke, psija npeacraBuTesneit
MOCJICAYIOUINX MOKOJIIEHUI UcclienoBaTeneii ucropun
PYCCKOTO f3bIKa TTO3UTUBHO BOCHPUHSIIN YUCHUE aKajie-
Muka B. B. Bunorpanosa 06 «MCTOpHH CIIOB» KaK BaX-
HEMIIEro MHCTPYMEHTa, KOTOPbIH, HAPSAAY € ITUMOJIOTU-
M, CITY>KUT JUTS TUAXPOHUYCCKOTO OIMCAHHS CJI0Ba (€Tro
MIPOMCXOXKICHNS, (PYHKIIMOHUPOBAHUS M NANbHEHIIIETO
passutus). Hampumep, I'. A. boratoBa B ofHOM 13 cCBOMX
paboT numiet OyKBaJbHO clienyroiee: «Mcropust ciosa
BCer/a )KU3HEeHHee, TMHAMUYHEE U peallbHee €ro 3TUMO-
Joruy. Borpoc o mpoucxXokIeHUH CJI0Ba TOJIBKO TOTA
MOJIy4aeT TBEPAYIO KYJIbTYPHO-HUCTOPUYECKYIO 0asy,
KOT/Ia OH OMUpPAETCsl Ha MCCIEJ0BAaHUE BCEX 3TAIOB
CMBICIIOBOM 3BOMIOLUY CI0BA, BCEX OOCTOATENLCTB Obl-
TOBaHMS B PA3IMYHBIX COIIMATBHBIX TOBOPAX, HAPEUHUSIX
U POACTBEHHBIX sI3bIKax» [3, c. 93].

Pycckuii 1361k UIMEET B CBOEM PaCIOPSKEHUU LIETYIO
CepHUI0 MyONMUKAIUN, TPOLOKUBIIYIO TPaJHIIUH
B. B. Bunorpanosa: «B mupe cnos» b. B. Kazanckoro,
«Hctopust cnos» E. I. KoBanesckoit, «B mupe crioB»
H. M. ITanckoro, «Ilyts cnosa» JI. f. boposoro, «I1y-
TEIIEeCTBHE B CJI0BO» . A. BapraHbsiHa U MHOTHUE JIpyTue
MIPOU3BECHHUS, KOTOpPbIe ObUTH BBICOKO OLIEHEHbI YUTa-
TeJSAMU U KPUTHKaMU. M3yueHue JeKCUKHN yAMYPTCKOrO
si3pika X VIII cTonerns u1st co3ianus cioBapsi, copepxka-
mero HH(popManuoo 00 UCTOPUHU CIIOB C MOMEHTa HX
PETHCTPALUH B I3bIKE U JANBHEHINETO Pa3BUTHS, SIBIICHUE
MIPAKTHUECKU HOBOE, TONBKO YTO HAYATOE B YAMYPTCKOM
S3bIKO3HAHNU. CHEIMaIbHBIX KHUT 110 UCTOPUHU CIIOB
YAMYPTCKOTO SI3BIKA €IIIC HET, XOTSI 0COOCHHOCTH (PyHK-
LIMOHUPOBAHU OTAEIbHBIX JIEKCEM U CJIOBOCOUETAaHUH B

nedatHbix u3ganusx X VIII-XXI BB. Hamum oTpakeHue
B OCHOBHOM B psjie pa3po3HeHHbIX crareil B. K. Keinb-
MakoBa M aBTOpa JaHHOW ctarbu. CTOUT, KOHEUHO K€,
OTMETHUTh U MOHOTpaduM dTHX HccienoBarenei [4; 5],
OTJEJIbHbIE IVIaBbl KOTOPBIX 3HAKOMSAT YUTATENsl C UCTO-
pudeckuM 0030poM mopsika 100 yAIMypTCKHX CIIOB U
pedeHuii. IT1o, IIaBHBIM 00pa3oM, CJIOBa, 3aTparuBaro-
LI1€ HAa3BaHUs MECSLEB, SO/, IEPEBbEB U KyCTAPHHUKOB;
TEPMUHBI, CBA3aHHBIE C MMYEJIOBOIACTBOM M BEPXOBOMH
€3/10H, a TaKKe OT/IeJIbHBIE BEIPAXKECHHUS, KOTOPBIE B CHUILY
TPYAHOCTH UX TOHUMaHHS PAJOBBIM YUTATENIEM HYKAa-
I0TCS B IONIOJTHUTENBHOM HCTOPUKO-3THOTpaPHUIECKON U
JUHTBUCTHYECKOW MHPOPMAIIUH.

MarepuaJjbl H METOAbI UCCIETOBAHMS

B mpemmaraemoit pabote paccMaTpuBaeTCs MUCH-
MEHHasI HICTOPHS CJIOBA 7y0 ‘TIoJIe’ B YIMYPTCKOM SI3bIKE,
HauyWHasi ¢ MOMEHTA €ro MepBoi (PUKCalu BO BTOPOI
nonosuHe XVIII B. u 3akanumBas ynorpeOneHueM B
HaIIX JTHH.

g nocTiKeHHs OCTaBICHHOM 1eu Mpe/ronara-
€TCs PeLIMTh CIEYIole 3aJa4uu: 1) BeIUcaTh uccie-
JyeMo€ CJIOBO CO BCEMHM 3HAYCHUSIMHU U3 CIOBapel u
rpammatuk XVIII croneTtus, coxpaHuB 0COOCHHOCTH
MEepBUYHOTO rpaduko-opporpaduaeckoro ohopmiICHuUS;
2) oOpaTuTh BHHUMaHHE HAa MUCHMECHHYIO (DUKCaIHIO
JIEKCEMBI B BayKHEHIIINX J'ICKCI/IKOFpa(bI/I‘-IeCKI/IX U3OaHUAX
0osnee mosgHero nepuona (XIX—XXI BB.) mis mokasza
0oJree MOTHOM KapTUHBI CEMaHTHUECKOM TpaHC(POopMaIiu
aQHAJIM3UPYEMOIl JIeKCeMbl B JUaXpOHUU; 3) MPUBECTU
3JIEMEHTAPHbIE 3TUMOJIOTMUECKUE CBECHHUS.

HcTopus nucbMeHHOI (UKcanMu ca0Ba J1y0
B YAMYPTCKOM fI3bIKeE.
Pe3yabTarhl Hecje 0BaHUS

Jlekcema 1y0, Kak ¥ MHOXKECTBO JPYTHX APSBHUX 110
CBOEMY MPOUCXOKJICHUIO YAMYPTCKHAX CJIOB, HAYHMHACT
PEeTUCTPHUPOBATHCS MCCIEIOBATEISIMA CO BPEMEHHU
TIOSIBJICHUSI CAMBIX PAHHHUX MMCHMEHHBIX TTAMSTHUKOB Ha
yaMypTcKoM si3bike — ¢ XVIII B.:

1759: Lud ‘Feld (momne. — JI. 1.)’ [6, c. 384-385];

1768: (1. D. ®umep): lid ‘campus’ [7, ¢. 317];

1775: JIyow ‘none’ [8, c. 21];

1780: 2yow ‘none’ [9, c. 47];

1785: guipéms 1yowb ‘BeniaxaHHoe node’, 1y0v ‘nose’
[10, c. 44, 122];
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17871789 (I1. C. [1amnac): Hycei, kvipwb, 1yo ‘nione’
[11,c.97];

1791: Jlyow ‘Tlone’ [12, c. 84-85].

B sToM kpaTkoMm 0030pe 0co0oe BHUMAHUE CIIelyeT
yACTUTh HECKOJBKUM MOMEHTaM: 1) BO BCeX IIECTH
MaMITHUKAX PaHHEeH yIMYyPTCKOM MUCHBMEHHOCTH CIIOBO
JIy0 MOHOCEMaHTHUYHO, Y HEro 3a(pUKCHPOBAHO JIHIIIb
OJIHO 3HAYCHHE — «I0Jey; 2) rpaduueckuii obInuK
AHAIU3UPYEMON JICKCEMbI OJWHAKOBBIN, pa3IMume
3aKJTF0YACTCS JIHIID B HAITHCAHUH €r0 OYKBAMHU JIATHHHIIBI
WM KUPWUTAIE]; 3) B OTHOM ITaMSITHUKE — B TIIOCCAPHU
I1. C. ITamraca, Hapsy ¢ .1y0, IPUBEICHBI JIBa €0 CHHO-
HUMA — O)YCbl ¥ KbIp.

Heckonbko apyryio KapTHHY yHOTpPEOICHUS pac-
CMaTPUBAEMOTO CJIOBA MPEACTABISIOT TEKCTOBEIC Ma-
MSATHHKHN cepelnHbl XIX cTomeTus — nepBbie NepeBo-
bl EBaHrenuii Ha yaMypTCKUi 361K 1 A30yKH, B KO-
TOPBIX JIGKCEMa J1y0, COXpaHss MePBOHAYATIBHYIO Ce-
MaHTHUKY, IPHOOpPETaeT HOBbIE 3HAYCHUS — «TUKUN» U
«IYCTBIHSY:

1847: loanns HYULIBI3b QUCHKYMBCI 0Y3 20HBb-13C,
KYCKbIMU3b-HO 16-CIOMbICD, CIOHBI3b CONIHD 84N MAPb-
K9 03103b1-10CH-13Cb, YO MYWUBIOCHIIHb-HO Yeyid3b.
‘loaHHB K€ HOCHITB OJICIKITY H3b BEPOIIOKBATO BOJIOCA,
1 KO)KaHBIH TIOSICH HA Ypeciaxb CBOMXb; a BIb akpuIsl
u aukiit mens’ [13, ¢. 2];

O2v-nonv cyoooma nynand Co opyunvizv 10 ayOomii:
Co-13Hb Obl-emcKUch-3¢b uenv-i6ccs miai-moihbl
xkymcxuzel. ‘U ciayannocs EMy mpoxomuTh Bb IeHb Cy0-
OOTHBI Ype3b 3achIHHBIS MOJIS; TOPOTOK0 YueHUKH Ero
HayaJM CpbIBaTh Konocks’ [13, c. 14];

Kunvrs HOurs 1y0b-6bLbls, Me0d3b OépeyKobl 6ach-
MbIHbL Ac-1ecbmbisb oucbed. ‘U kto Ha moab, ga ne
oOpaiaercs Ha3aab, B3ATh Of1exk 1y cBoro’ [13, c. 105];

Kocwizvi-no opyucwavt, Kupunéanunv Cumonvvl,
Anexcanopv Pygv-1o ausviivl, 1y0b-8bLIbICE MbIHIMILBL,
Kp3ces Consev nyunsvl. ‘U 3acTaBUIM MPOXOASIIATO
wbkoero Kupnnessnuaa CuMoHa, oTiia AJIeKCaHapoBa U
Pydosa, unymaro ¢b moasi, Hectu Kpects Ero’ [13,
c. 126];

1847: Coxwbl lucycwv Hyemvin®s 6aniv ap0I wdail-
MAHB-13Cb NosACLKUHBL NoHHA. ‘TloToMb lucych OTBeIeHD
ObUTh Bb MYCTBIHIO JUIsl HCKyIIeHis oTh JliaBona’ [14,
c. 15];

Jucokyms Komvlpb-HO MAPD CIOAMACLKUCLKOObL?
VYLK JIPOB CACLKA 8bLIL3, KU COOCH Y007 yeb K¥pao33,
yew-Ho yépco. ‘Y1 00b onexb uto 3a00TUTECH? TOCMO-
TPUTE HA MoJIeBbIe JINIIN, Kakb OHb pacTyTh? HU TPY-
nsTest, Hu npsaayTs’ [14, ¢. 37];

My30Hb MAOUCHKOHD KbLTH-93b NOMMBIZb COOCHIbL
eepaca: 03eyb UMb OYHLE MYNd A0SAMU-TbL 03EYb KU-
ObICb-33b KUZUCLIBL ACH AY0d3s. ‘VHYI0 mpuUTHy TIpea-
JIOXKUIIB UMb, TOBOPS: LIAPCTBie HEOeCHOE MOA00HO Ye-
nostky, mochssuemy nobpoe cbMs Ha noak cBoemsn’
[14, c. 95];

1847: loanns yivi3b Kblpb-UHMIUHD, HYLIbI3ZG OUCH-
€3 0y€ 2OHbICh, KYCb KIPMOHB33 HOULD KY, KIMbCI Mbl-
PBLIbIZL aKPIOAOCHIHD AYOb YEYUIHb-HO, MYHCh NOKYLU
K9Cb-HO CIOHBIHb. ‘10aHHB KHUITb Bb IMyCThIHbE, HOCHITB
OJICITy U3b BEPOIIOKBSITO BOJIOCA, M KOJKAHBIA TOSICH,
MUTAJICS aKPUAAMU U THKAMBb MEIIOMb, TTHIICI0 CaMOIO0
CKYZIHOIO U cypoBoto’ [15, ¢. 75];

1847: Co nymanviocvinv nvikmul3s [0-auHb Kpa-
WUHI-NBIPMBICH (2143, KPe-WOHS NbIPIMBICH), ObLUEbLCA
Iy-0és JIyowvins (unu Koipoinv). ‘Bbw b a1 npuxonuTs
loannb kpecturenp u nponorbayers Bb mycTbinhb ly-
newickoii’ [16, c. 11];

Ta 6onv Co, KyobI3b-CAPLICH A3b-6bLTL 8epadb Hcais
Ipopoxw sepaca: Keapa ayoblHs 310poMb-19HY. (2143
YEepeKmblCb-I9Hb) 0d-csnd Unmapo-nvl ciopeccs, mynama
semaons Convl. ‘Y160 OHB TOTh, 0 KOTOPOM® MPEICKA3ATh
IIpopoxs Mcaist roBops: [ack Bomitoiaro Bb mycTbinh:
IpUroToBbTE MyTh ['0cnony, ucnpassre cre3u Emy’ [16,
c. 11-12];

Mbi30H® MOOUCHKOHD KbLIBH-93b NOMMBI3L 6epaca.
* 03eyb uHbL OYHLE MyNA AOAMU-TbL, 03EYb KU-ObICL-33b
KU3EMb-IbL ACh Mmapiay-aso (6ycei-azv, 1has. ayoass).
‘UHyr0 mpuUTYy TPEITIOKUAIH UMb, TOBOPS: IApCTBie
HeOecHoe MoJI00HO Yenorbky, nochsapmemy goopoe chmst
Ha ok ceoems’ [16, c. 109];

1847: lodHnns yn-u3b Kblpb UHM-IUHD, OV 20H-ObILCH-
KYmM33b HYLI-U3b 8bLIA3b, KYCHKEPMOHIZb CIOMbICH-KY
BbLIIMD, CIIHIZD KIMb MBIPOHI3b AYOb-Yeyll, AKPUOA-HU-
MO MAKE 8bLIIMb, MYAHCH K3Cb NOKYIL Cili3b. ‘10aHHD KITh
Bb ITyCTHIHb, HOCKITB O/ICXK Y N3b BEpOITIOKBITO BOJIOCA,
U KOXaHBIU MOSICh, MUTAJCS aKpUAaMH U TUKHMb Me-
JIOMb, TTUIIIECIO CaMOIO CKY/IHOIO U cypoBoto’ [17, c. 79].

OTH Ke 3HAYCHUSI JICKCEMBI /10, 3a UCKIIOYCHHUEM
CEMaHTHKH «ITyCThIHs, osropser . M. Buzeman B
CBOEM «3BIPSTHCKO-HEMEIIKOM CIIOBAPE»:

1880: lud ‘Feld, wild (mone, mukuit. — JI. 1.)’ [18,
c. 499].

B mocneayrommx nekcukorpapuueckux padborax
XIX cronerusi ceMaHTHKA aHATM3HPYEMOTO HAMH CIIOBA
ere OoJee pacmupsieTcs. B yIMypTCKuX clioBapsx, U3-
nanHbix ¢ 90-x rr. XIX — Hayana XX B. (WM B TEX JIeK-
cUKoTpaduuecKkux padoTax, MaTepua it KOTOPBIX ObLI
cobpan B 3TOT mepuon — cioBapu 0. Buxmanna u
I'. E. Bepemarnna) 0TMEYalOTCSI €IIle HECKOJIBKO 3Hade-
HUH — «IacTOUINEY, «GKepTBEHHASI POIIa» U «3JI0H TyX
KEPTBEHHOM pOIIN»:

1890-err.: lud GBMIJIMU U ‘Feld (mone. —JI. 4.)’,
‘Weide (nmactoume. — JI. 4.)’; Opferhain, wo einem
bosen, Krankheiten erzeugenden Geist geopfert wird
(M JMU U) “xepTBeHHAas poIla, r11e MPUHOCSTCS KEPT-
BBI 3I0MY JIyXYy, BbI3bIBatolieMy Oone3nu. —J1. M.”; boser
Geist des /ud genannten Opferhaines (J MU U) ‘3no#t myx
JKepTBEHHOH pOILM N0 Ha3BaHueM 1y0. — JI. 1.”; kepe-
MeT; boser Geist (M) ‘3noit mpuspax. —J1. 1.”; wild (meist
in Komposita) (G J MU U) ‘aukwuii (B OCHOBHOM B coe-
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muHeHusx). — JI. 1.5 [[ud] v4l4n G ‘auf dem Feld (Ha
none. —JI. 1.)’ [19, c. 147];

1892: 21y0 ‘1. 60XKeCTBO MOJIS BB BOTCKOH MU(OIIOTIH;
2. mone’ [20, c. 151];

1896: lud 1. (Mal. Glaz.) mezo, term6£old, szantofold
| feld, ackerfeld (mone, mapoBoe none. —JI. .); kalakjos
uWalo ludan (Mal.) <...>2. (Sar. Jel. Kaz.) a szent aldozo
berek (sovenynyel kortlkeritett tisztas az erdd belsejebén,
melynek kozepén egy diszes magas fenydfa van; ezen
feny6fa alatt torténik az aldazat, melynek eszkdzei —
aldoz6 padka, fakanalak, facsészék stb. — rendes iddben
magara a feny6re vannak feltéve; a feny6 arnyékaba esik
az aldozati csontok godre is, melynek a /ud-ban kiilonos
szent jelentdsége van) | der heilige opferhain (cBseHHast
JKepTBeHHas poma. —JI. /.) <...> 3. foldisten || gott der
erde (6or 3emmm. —JI. 1) <...>[21, c. T46-747];

1925: 2yo ‘1. Bor noneit; 2. moine’; 1y0s oyp, 1y0 0yp
‘Bemonbe’; 1y0 wivlp ‘cycnuk’ [22, c. 54, 117, 283, 344].

CornacHO HUHTEPIIPETAIUKA COBPEMEHHBIX UCCIIEIIO0-
Baresieii-(hOIbKIOPUCTOB, KEPTBEHHAsI poIla — ATO
«OJIMH U3 CaKpalbHBIX JIOKYCOB YAMYPTCKOH IEepPEBHU
Hapsiy ¢ POAOBBIM cBATUIUIIEM» [23, c. §6—87], KOTO-
PBIi SIBIISIETCSI CHMBOJIOM HEOCBOSHHOTO/IYKOTO, a T10-
TOMY OITAaCHOTO TIPOCTpPaHCTBa. B aToM Mecre, gare
BCETO B OTOPOXKCHHOM YYaCTKe JIECa, MOIMIHCH TOIBKO
MY>KYUHBI pa3 B TOJ C Bedepa IO MOJYIHS HAaKaHYHE
ITerpoBa ans. Panplie, mo Bcel BUAMMOCTH, UMENACh
JaXe KyJbToBasi IOCTPOWKa (1y0 Kya) B BUJE apXaude-
CKOT'0 XKIJTHUIIA.

Oco0bIM OYUTAHUEM CPENU YAMYPTOB MOIB3YETCS
60xecTBO JIy0. [lo HaOmOAeHUSAM HCTOPUKOB, 00pa3
9TOro NepcoHaxka — X03s1uHa JUKOM IPUPOALI — B CBOEM
Pa3BUTHH TIPOIIEN HECKOJIbKO cTaauid. [lepBoHauaibHO
OH BOCIIPUHHUMAJICS B KadecTBe JIyomypma (1yo ‘mone’
+ mypm ‘denosex’), T. €. Jyropuka. Mudosiornueckue
MIPEACTABICHHS O HEM OBUIH IIMPOKO PacIpOCTPAHCHBI
Y CEBEPHBIX YIMYPTOB — JIyOmypm y HUX TIPEICTACT B
00JINYbe MAJIEHBKOTO YeJIOBEYKAa POCTOM C S-JETHETO
pebenka. C TeueHUeM BpeMeHH JI[y0 HAYMHAET BOCIIPH-
HUMAThCSI KaK XO3UH CBAIICHHON POIIIH, I1Ie OH U 00H-
Taet [24, c. 236-237].

Hazo taxsxe 0OTMETUTBh, 4TO B U3/IaHUSX TIOCTIEPEBO-
JoIMoHHOT0 nepuoaa, B 1930-1990-e rr., 3HaueHus
«GKEPTBEHHAs POLLA» U «3JI0H IyX KEPTBEHHOH poIm»
B CJIOBApSAX HE OTMEUYAJUCh M3-32 aHTUPEIUTHO3ZHON
npomarasabl B CCCP 1 TobKO B TUCHMEHHBIX UCTOYHH-
Kax HoBeliero BpeMenn (HaunHast ¢ 2000-X roioB) OHU
BHOBB OBLTH ITPEACTABICHEL:

1932: nyo cp., cB. ‘momne’; yo-ro ‘IUKOE pacTeHue’
[25, c. 169, 170];

1948: 1yo 1 ‘1) mone’; nyowvin mpaxmop eypeems ‘B
TI0JIE TPAKTOP TYAUT ; “2) IONEBOM; 1y0 yorchEC ‘TIONEBBIC
paboTe!’; ‘3) QUKU’; 1y0 3azee ‘MUKW TYCh’; 1y0 CYeOH
kit myk’; 11 1okH. ‘cepsiit’ [26, ¢. 177];

1956: nyo ‘none; moneoid’ [27, c. 754];

1983: 2y0 1 1. ‘mone || moneBo’; nacvkuim ayd ‘Nik-
pOKoe Tone’; 1y0 yocwéc ‘ToNeBble PadOTHI’; 1y0 uiblp
‘TmoieBast MbIIIL; Y0 ypOO ‘TIOJNEBOU KJIOI ; JIy0 KY3€
MHu(]. ‘XO3SIHH OIS 1y0 Mypn MUD. ‘TTOTEBUK (BEITUKAH,
AK0OBbI OOHUTAIOLINI B TONE)’; 10 cuén ‘1) OAHOKHBIN
KOpM 2) BererapuaHckas nuiua’; zyo capmuut ‘1) pena,
MocesiHHasg B moje 2) cypenka’; ayd ymucsy Mud.
‘IyX-XpaHUTENb TOJS ; IV0 CUHMO, M3b nelé TIOTOB.
‘TIoJIe ¢ mIa3aMu, JIeC ¢ yIiaMu’; 2. TUKHiA’; 1y0 0blObIK
‘MKW TOITy0b, BIXUPB; BUTIOTCHB ; 1y0 3a3ee ‘TUKHUN
TYCh’; 1y0 KyMbl3b AL ‘ TUKHI YECHOK, yepeMIia’; 1y0
napco ‘NAKas CBUHbS, KabaH’; 1y0 cyeoH ‘MHKHUHA JTyK’;
nuuy 1y0 6o “9upok, HeIpok’; 11 ‘cepwlit’; ayo nucaii
‘cepas xomika’ [28, c. 261];

1994: nyo 1. ‘mone’; 2. ‘quKkuii’; 1y0 OblObIK  TAKUH
ronyOb; BUTIOTEHb ; 10 3a3e2  AUKUIA TYCh’; 1V0 KYMbl3b
 IMKUI YeCHOK; YepemIna’; 1y0 cyeoH ‘TUKUH IyK’; 10
wiblp ‘TIONEBast MBIIIb, cycauk’ [29, c. 29-30];

2008: zyo 1 1. ‘mone || moneBoi’; 2yd cuén ‘1) moa-
HOXHBIA KOpM 2) BereTapuaHcKas MUIIa’; Jy0 Yr#Cbhec
‘rosieBble pabOThl’; nAcvKuim Y0 ‘MHAPOKOE IMoJje’;
2. pen. ‘pomoBasi )KepTBEHHas pomia’; 3. ‘TUKui’; 1y0
mul100ypoo ‘NUKHE NTUIBI 4. YCT. CTeNb; V0 CUHMO,
maJib neié TIOTOB. ‘TIONE C Tya3aMu, Jiec ¢ ymamu ' I1 ‘ mu-
Kas pupona’. Cieayer OTMETHTB, YTO B 3TOM JICKCHKO-
rpaMueCcKOM TpPYZAE 1y0 BHICTYIACT TaKKEe B KaueCTBE
MIEPBOY YaCTH CIOXKHBIX CIIOB, 0003HAYAIOIINX KHBOT-
HBIX, [ITHII, PACTCHUS, ¥, COIJIACHO OOHOBJICHHBIM ITpa-
BUJIAM TIPABOIHCAHUS YAMYPTCKOTO SI3bIKA, MHIIETCS
CIIUTHO: 1y00bI0bIK 1. ‘BAXUPD’; 2. ‘BUTIOTEHB ; 1y0KeU-
cun 1. ‘buanka’; 2. ‘aHIOTHHBI TNIA3KH’; IYOKYMbI3b
1. ‘nuKkuii yecHOK; 2. ‘uepeMia’; 1yoxypee ‘Kypornarka’;
JyOnapcy ‘ AMKasi CBUHbA, KabaH’; 1y0viodep ‘CU30BOPOH-
ka’ u ap. [30, c. 401-402];

2013: cu. 2y0 ‘mone’; mur) ma ayouoCcms Mu SoPb-
JUM, KU BIUM, KaAMmbaum. ‘BOT 3TH OIS MBI pacmaxu-
BaJIM, 3aceBaju, youpanu’; iyomypm mud. (OykB. ‘mosre-
BOW YeNoBeK’) ‘XO3SIMH/IyX-XpaHuTedab mons’ [31,
c. 306];

2013: 2yo 1. ‘mone’ 2. ‘nuxuii’ [32, c. 6, 39, 164];

2017: 6ec. ayo 1. ‘mone’; 1y0 eopma ‘moyeBbie BO-
pota’; 1y0 Ky3€ ‘IyX Mos, NOJEBUK; 1y0 NOMOH KepT-
BONPUHONICHHUE AyXY 1oJisi” 2. (B Ka4eCTBE MEePBO YacTH
CJIOXKHOTO CJIOBA — O YKUBOTHBIX, NTHUIAX) ‘JIUKHH; HE
MPUPYYCHHBIN; HE IMBIIIN30BAHHBIN '} 1y0 40 ‘ nuKast
yTKa’; 1y0 napcv ‘NUKUA KabaH’; 1y0 CUHbMO, Haulbs
nené ‘mone c Tiasamu, Jiec ¢ ymamu’ (0 TOM, 4TO CITyXH
B JIEpEBHE pacpoCTpaHsroTcs ObicTpo) [33, c. 145];

2019: 2y0 1. ‘ nukwii (HAXOIAIIMNCS B €CTECTBCHHOM,
MICPBO3JJAHHOM COCTOSIHUH; HE TPEOOpa30BaHHBIN 1esi-
TETHLHOCTHIO YEIIOBEKA); HETPUPYUCHHBIN ; 2. ‘Ha3BaHUE
CBATUIIMLLA ; YOMYPMBECAIH MOOMO 80CACHKOH UHMBIOC-
cvl — Bvid3vim kyana, JIyo Ho bynda ‘W3BECTHBIMU CBSI-
TUWIKINAMHE YIMYPTOB sBISIIOTCS Bennkas kyana, Jlyn u
bynna’[34, c. 316, 488]; 3. ‘mose; moneBoii’; 1yo cacvka
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‘IOJICBOM IBETOK’; 1YObIH CACbKA Ouuanwvl ‘cOOUpPATh
uBetsl B mone’ [35, c. 132—-133].

Taxoke /1y0 BBICTYIIAET B Ka4eCTBE IIEPBOH YaCTH
CJIOKHBIX CJIOB, 0003HAYaIOIIMUX KUBOTHBIX, NTULl U
pacTeHusi: 1yonapcy ‘Kaban’; 1yockan ‘nocw’ [34, ¢. 534,
640]; 1youabeii ‘nnesen’; 1yowiblp ‘OJAEBKA’; 1yOCApMm-
up ‘cypenka’ [35, c. 67, 133, 658].

CnoBo 1y0, SIBISSCH BEChbMa IPEBHUM — YPAJIbCKUM
— MO0 CBOEMY NMPOUCXOKIECHUIO (ero COOTBETCTBUS
3aperucTPUPOBAHBI, K TIPIMEPY, B CICAYIOIIUX POJ-
CTBEHHBIX SI3bIKaX: K3., KII. JyJl ‘JyXaika, mactourie’;
map. [. manmaka: nanjgaka BAp ‘HU3KOE MECTO, KOTIOBH-
Ha’; MOKIIL. JJAH/ISIMC ‘CEeCTh, IPUCECTh (Ha KOPTOUKH)’,
‘ocectsb (0 311aHUN) ; 3P3. TAHJISTHC ‘TIPUCECTh Ha KOPTOY-
ku’; ¢. lansi ~ lannen ‘“HU3KWN’, ‘HU3MEHHOCTD ; FOKAT.
lamtu; snen. loddu, cenvk. lambi. Konnuanep cpaBHeHUE
CO CJIOBaMH IIEPMCKHUX SI3bIKOB CTaBUT MOJ1 Botipoc) [36,
c. 235-236; 37, c. 163; 38, c. 122; 39, c. 76], B yamypT-
CKOM $I3bIKE UMEJIO TOBCEMECTHOE PACIPOCTPaHEHHE U
NEPBOHAYAIILHO, TIO0 BCeW BUIAMMOCTH, O3HAYAJIO KIIOJIE;
oJ1eBOI». OO TOM CBUIIECTEIBCTBYFOT, BO BCSIKOM ClTydae,
MaTepHaJIbl CaMBIX PaHHUX MaMSITHHKOB YAMYPTCKON
MTUCHMEHHOCTH.

3aKkjoueHue

[IpoBenenHoe uccienoBaHue MO3BOJIIET CHENATh
BBIBOJIBI ClieAyIolIero xapakrepa. ClloBO /1y0 BIIEpBbIE
MUCBMEHHO 3aperucTpupoBaHo B 1759 r. ¢ cemaHTHKON
«T10JIe» B BOCbMUSI3bIUHOM BokaOyisipe [. @. Muunepa,
T. €. CAMOT0 Hayuajia 3apOXKJICHUs YIMYPTCKON MUCbMEH-
HocTH. B Teuenue X VIII cronerus, cyns mo Mmarepranam
MUCbMEHHBIX UCTOYHHUKOB, 3HAUEHUE 3TOH JIEKCEMbI HE
npeteprieBaeT n3mMeHeHuni. B mepuon ¢ cepequnnt XIX B.
10 HACTOsLIEee BpeMsl IepBOHaYaIbHOE 3HAUEHHUE CI0Ba
JIy0 CYIIECTBEHHO PACHIMPIIIOCH: B TIEPBHIX MEPEBOIAX
EBanrenuii oHO OBII0 MPUCTIOCOOIIECHO 7151 0003HAYCHUS
TMaHIII(THOTO TEPMIHA «ITyCTBIHS U MPUIAraTeILHOTO
«IMKHI, a Tekcukorpaduaeckue Tpynsl koHna XIX cro-
JIETHS U HOBEHIINE MUCbMEHHbIE HCTOYHUKH OTMEYatOT
BJ00aBOK MH(OIOTUYECKYIO CEMaHTHKY «KEePTBEHHAas
PoIIa» U «IyX-XpaHUTEIb (X0351H ) )KEPTBEHHOU POILINY.
ITo mpONCXOXKAECHHIO 7y0 SIBISIETCSI UCKOHHBIM YAMYPT-
CKHM CJIOBOM YPaJbCKOTO MEPUOJIA.

VYcii0BHBIE COKpALLIEHUsI

Oec. — OecepMsSHCKUN THATEKT YIMYPTCKOTO S3bIKa;
OyKB. — OyKBaJIbHBIN MIEPEBOT; MAJl. — THAJIEKTHAs (op-
Ma; K3. — KOMH-3BIPSIHCKHH SI3BIK; KIT. — KOMU-TICPMSIIKHIA
SI3bIK; Map. [. — TOpHBIN IHATEKT MapUICKOTO SI3bIKA;
MU}. — MIDOTOTUUESCKHI TEPMIH; MOKIII. — MOKIITAHCKHI
SI3BIK; TIOTOB. — [IOTOBOPKA; PEIL. — PEIUTHO3HBII TEPMUH;
CB. — CEBEPHOE HApEYhe YIMYPTCKOIO SI3bIKa; CEJIbK. —
CEJIBKYIICKUH fA3BIK; CP. — CPEIUHHBIE TOBOPHI YAMYPT-
CKOTO $SI3bIKa; CY. — CPEAHCUCTICIIKUI JHATICKT YIMYpPT-
CKOT'0 513bIK; YCT. — ycTapeBiuast Jopma; SHell. — SHEIKHH

SI3BIK; OP3. — IP3THCKUHN S3BIK; IOXKH. — IOKHOE Hapedre
VAMYPTCKOTO SI3bIKa; FOKAT. — FOKaTUPCKHH s13BIK; B — Oe-
cepMstHCKHH s13BIK (110: Wichmann 1987); G — rma3oBckuit
muainekt (mo: Wichmann 1987); G — riia30BCKHii [raIekT
(mo: Munkécsi 1896); J — enabysxckuii nuanekt (Io:
Wichmann 1987); Jel. — enaOyxckuit quanext (Io:
Munkacsi 1896); Kaz. — kazanckuii auanekt (1mo:
Munkacsi 1896); M — mManMbDKCKUM auaiekT (Imo:
Wichmann 1987); Mal. — MaaMbDKCKHE JaualiekT (I10:
Munkécsi 1896); MU — MalMBDKCKO-YPKYMCKUHN JTHa-
nekt (mo: Wichmann 1987); Sar. — caparmyinbCKuii Tuanext
(mo: Munkacsi 1896); U — ybumckuii nuanekt (1o:
Wichmann 1987).
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